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Frances ` 


Kati 


Deze blonde nymf hebben wij leren kennen 
door onze video-produktie “Once upon a 
time - the Woodcutters tale” en zij spreekt 
dus alleen maar Russisch. 


We came to know this blonde nymph during 
our video production "Once upon a Time - 
The Woodcutters Tale". She speaks only 
Russian. 


Diese blonde Nymphe haben wir 
kennengelernt bei unserer Video-Produktion 
"Once upon a Time - the Woodcutters 
Tale". Sie spricht nur russisch. 


Cette nymphe avec des cheveux d'un blond 
doré, on a apris à la connaître par notre 
production de vidéo "Once upon a time - 
The Woodcutters tale" et elle ne parle que 
le russe. 


De film is in Rusland opgenomen maar 
Kati gaf toen wel aan graag in de 
toekomst eens naar Nederland te 
komen om hier kennis te maken met 
haar Europese fans... 


The film was shot in Russia and at the 
time Kati already gave us to understand 
that she would very much like to come 
to Holland to become acquainted with 
her European fans... 


Der Film wurde in Russland 
aufgenommen und damals gab Kati uns 
schon zu verstehen, dass sie in der 
Zukunft mal nach Holland kommen 

| möchte... 


Les tournages ont eu lieu en Russie, 
mais dans le temps, Kati manifestais 
son interet de vouloir venir dans le futur 
enHollande pour faire connaissance 

| avec ses admirateurs Europeennes.... 


“In Nederland zonnen 
alle meisjes topless he? 
Nou, de groetjes van de 
Seventeen-meisjes uit 
Rusland!” 


"In Holland the girls sun 
themselves topless, 1 
have heard! By the way, 
the Russian Seventeen- 
girls send their love to all 
of youl" 


“In Holland sonnen sich 
die Mädchen oben ohne, 
eh? Oh ja, ich soll Euch 
liebe Grüsse von allen 
russischen Seventeen- 
Mädchen bestellen!" 


n Hollande, toutes les 
filles vont au soleil au 
seins nu, n'est ce pas? 
Alors des petits bonjour 
de la part de toutes les 
filles de Seventeen de la 
Russiel” 


“Ich lese immer zuerst die Annoncen, 
besonders die der Sexnummern. Un dann 
phantasiere ich was sich alles an der 
anderen Seite abspielt. Viel, denke ich...” 


“J'épelle les petites annonces, et surtout les 
pages roses du minitel. Je m'imagine alors 
ce qui pourrait se passer de l'autre cóte de la 
ligne téléphonique..." 


Evelyn 


“İk lees altijd de advertenties, voorals die van 
de sexlijnen. En dan fantaseer ik over wat er 
allemaal aan de andere kant van die lijnen 
gebeurt. Heel wat, denk ik...” 


“| always read the ads, especially those of 
the sex lines. And then | dream about what 
happens on the other side of these lines. A 
lot, | guess...” 


“Eindelijk gaat dan m’n slipje uit, en 
mijn steeds vochtiger wordende 
spleetje komt bloot. Er gaat een 
schok door me heen als ik er even 
met mijn vingers aan zit." 


“Finally 1 slip out of my briefs and my 
elit, wich is getting wetter and wetter, 
is all naked! It gives me a shock 
when my fingers touch it!" 


"Und schlieBlich ziehe ich mein 
Hóschen aus und ist meine Spalte, 
die feuchter und feuchter wird, nackt. 
Mein Kórper zuckt und windet sich 
wenn meine Fingers meine Haut 
berühren!" 


"Voilà, ma culotte, qui s'en va... Ma 
petite chatte est trempée... Quand je 
la touche, c'est comme uin courant 
électrique qui me traverse..." 


“Vaak krijg ik dan zo'n wee, broeierig gevoel 
over me. Dan krijg ik ook zo'n zin om mijn 
kleertjes uit te trekken, heel langzaam, alsof 
ik een heuse striptease uitvoer..." 


“And then, very often | get such a steamy 

feeling, such a horny feeling, and | want to 
take off my clothes, very slowly, as if | am 

performing a real striptease..." 


"Ofters kriege ich dann so ein heiBes, 
kriliges Gefühl. Dann will ich meine 
Klamotten ausziehen, ganz langsam, alsob 
ich ein richtiges Striptease aufführe..." 


“Ça me fait drólement mouiller. L'ai alors 
envie de me débarasser de mes vétements, 
lentement, comme si c'était un strip-tease..." 


“Uiteindelijk zit ik mezelf als een gek te 
vingeren. Ik trek mijn schaamlipjes zo ver 
als ik maar kan uit elkaar, en steek af en 
toe wat vingers naar binnen.” 


"Then | finger myself like crazy, | part my 
cunt-lips and put some fingers inside.” 


“Nun fingere ich michselbst auf eine 
wahnsinnige Weise. Ich ziehe meine 
Schamlippen aus einander, so weit wie 
möglich und ab und zu gleiten meine 
suchende Finger tief herein". 


“Je finis, bien sûr, par me mettre le doigt 
dans la fente! J'écarte mes petites 
numphes et je rentre le plus de doigts 
possible...” 


“Und dann komt es mirl Nein, es ist doch 
unglaublich was so eine kleine Phantasie 
verursachen kann. Mein Körper brennt und 
bebt!” 


“Et alors je jouis! C'est fou ce que ça me fait 
jouir, les fantasmes. J'en tremble...” 


“En dan kom ik klaar! Nee, niet te geloven 
gewoon wat zo'n eenvoudig fantasietje bij me 
teweeg kan brengen. M'n hele lijf trilt er 
gewoon van!” 


“And then | come! Almost unbelievable what 
such a simple fantasy can bring about. | 
tremble all over!” 


Panta $ Susan 


PRILLE MEISJESLIEFDE 
YOUNG GIRLS' LOVE 
JUNGE MÁDCHENLIEBE... 


L'AMOUR SAPHIQUE 
NAISSANT 


Ze zijn er gek op om elkaar regelmatig te 
vingeren. “Dat gebeurt meestal als mijn 
ouders niet thuis zijn,“ vertelt Paula, “want 
die zijn niet zo gek op onze vriendschap. 
Maar dat scheelt ons niets!” 


They like to finger one another to a climax. 
"It happens mostly when my parents are 
not at home”, Paula tells us, “because they 
are not so müch in favour of our friendship. 
But vve do not carel” 


Sie lieben es einander regelmäBig fertig zu 
fingern. “Das passiert meistens wenn meine 
Eltern nicht zu Hause sind”, sagt Paula. 
“Denn die halten es nicht so auf unsere 
Freundschaft. Doch das ist uns egal!” 


Elles adorent s'astiquer le bouton 
mutuellement. " Ca se passe quand il n'y a 
pas mes parents,” raconte Paula. “Ils ne 
raffolent pas de notre copinage, mais nouw, 
on s'en fout!” 
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En Susan: “Het komt vvaarschi 

we sex met elkaar heel belangrijk vinden. 
Wat is er nou een mooiere manier om je 
liefde voor een ander uit te drukken dan 

door sex? Nou dan!” 


And susan: “Probably because we think o 
sexual relationship is very important. But 
can there be anything more beautiful 0 
prove your love for each other t sex? 
Well then!” 


Und susan: “Es ist wahrscheinlich so, weil 
wir unser Sexverhältnis sehr wichtig finden. 
Was kann man Schöneres sich denken als 
die Liebe für jemand anders in Sex 
auszudrücken? Nah!” 


Et Susan d'enchainer: “L'amour phisique est 
trés important pour nous. Quoi de plus beau 
pour exprimer l'amour que tu portes à 
quelque'un?” 


Paula: “VVe hoeven elkaar maar aan te 
kijken en we worden vanzelf al nat. Moet 
je eens kijken, het sijpelt er gewoon uit! 
Dat bewijst toch wel even hoe gek we op 
elkaar zijn!” 


Paula: “If we only look at each other, we 
become wet. Look at her, it's dripping 
already. That's the absolute proof of our 
love!” 


Paula: “Wir brauchen einander nur in die 
Augen zu schauen und schon werden wir 


naß. Guck doch mal, es tröpfelt schon. 
Das ist doch der Beweis wie gut wir uns 
sind!” 


Paula: “II suffit qu'on se regarde, et on se 
met à mouiller! Tiens, tu vois, rien qu'en 
parlant ca me dégouline de partout! La 
prueve qu'on bande bien l'une pour 
l'autre!" 


“ja, toen vond ik het eigenlijk 
doodeng! Maar ik durfde uiteindelijk 
toch geen ‘nee’ te zeggen, en eerlijk 
gezegd leek ‘t me wel spannend ook!” 


“well, | really got terrified! But | did not 
dare to say 'no', after all, and to be 
honest 1 thought # would be thrilling!” 


*...ja, ich fand es eigentlich so 
ángstlich! Doch dann hatte ich nicht 
mehr den Mut 'nein' zu sagen und 
ehrlich gesagt, kam es mir auch wohl 
spannend vor!" 


*Pourtant, au moment crucial, je n'ai 
pas osé dire non. Et je dois reconnaitre 
que l'aventure me tentait...” 


Marielle 


“Ik had in een dolle bui geschreven dat 
ik best wel eens naakt wilde poseren, 
maar toen ik er eenmaal over na begon 
te denken...” 


“| was in a mad mood when | wrote you 
that | was quite willing to pose in the 
nude, but afterwards, when | began to 
think about it...” 


“Ich hatte in einer tollen Stimmung 
geschrieben, daB ich wohl mal nackt 
posieren wollte, doch nachher, als ich 
darüber nachdachte...” 


“Dans un moment de folie je vous ai 
écrit que je voulais poser nue. Mais 
apreés j'ai eu drôlement la trouille...!" 


“Toch moet ik zeggen, dat toen het ijs 
eenmaal “n beetje gebroken was, alles me 
toch wel makkelijk afging. Ik aarzelde 
alleen toen m'n benen wijd moesten...” 


*| must say that, when the ice had been 
broken more or less, | had not so many 
problems any more. | only hesitated when | 
had to spread my legs..." 


"Und ich muB wohl sagen, daB als das Eis 
mehr oder weniger gebrochen war, es 
eigentlich ganz leicht für mich wurde. Nur 
zögerte ich doch wohl ein Moment als ich 
die Beine spreizen sollte..." 


“Une fois la glace rompue, je dois dire c'est 
moins difficile que je ne croyais. Mais faire 
le grand écart...?" 


“...maar uiteindelijk ging ik er steeds 
uitdagender bij zitten, en durfde zelfs 
m'n schaamlipjes voor de fotograaf 
open te trekken!” 


“but then | began showing myself 
more and more provocative and | 
even dared to push my cuntlips apart 
for the photographer!” 


“...aber schieBlich habe ich mich 
ganz provozierend benommen. Ich 
habe es eben gewagt meine 
Schamlippen für den Photograph 
aufzuziehen!” 


“Mais méme ga je l'ai fait sans trop 
de problémes. J'ai fini par ouvrir ma 
petite chatte devant le photographe!" 


doe ik het alsof het 

ost is! Ik denk dat ik dit 

aker zal gaan doen, en niet 
venteenl” 


iud Now do it as if | have 

e anything else! | think | am 
it more often, and not only 
een's!” 


zt? Jetzt mache ich es als 
nein tägliche Arbeit! Und ich 
dass ich dies von jetzt an 
achen werde, und nicht nur 


laintenant? C'est devenue une 
le - habitude plutót agráble! J'ai 
ouvé ma vocation, dans un sens!" 


‚Simone 


“Ik hou van een langzaam begin... en 
een spetterend einde! Als ik 
masturbeer begint dat meestal met 
een beetje voelen en strelen...” 


“A slow start and a splashing end... 
how 1 like it! When ۱ feel the need to 
masturbate, | usually begin to fondle 
and stroke my body...” 


“Langsam anfangen end saftig enden, 
so mag ich es! Beim Wichsen liebe ich 
es zuerst ein Bißchen zu streicheln 
und zu massieren...” 


“J'aime que ça finisse en orgie! Quand 
je me masturbe, je me tripote d’abord 
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“İk knijp zachtjes in m'n tepels, die dan 
meestal lekker stijf zijn. Dan trek ik m'n 
broekje opzij en speel met m'n vingers 
door mijn schaamhaar tot ik m'n bloed 
sneller voel stromen.” 


“| tenderly pinch my nipples and they 
become harder and harder. Then | push 
my briefs aside, and let my fingers run 
through my pubic hair until the excitement 
sets the blood racing in my veins." 


“Zärtlich kneife ich in meinen Brustwarzen, 
die inzwischen schon hart geworden sind. 
Ich ziehe mein Hóschen zur Seite und 
laBe die Finger durch die Schamhaare 
gleiten bis mein Blut heiB und schnell 
durch die Adern strómt.." 


“Je pince mes tétines, qui bandent comme 
das petites bites. J'ecarte l'entrejambes de 
ma culotte et je me gratte la chatte. Je 
m'échauffe déjà.." 
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“İk begin nu echt 
HEET te vvorden en 
trek mijn kutje 
wagenwijd open. Ik 
ben er klaar voor!” 


“Now | am getting 
really HOT and | 

open my cunt very 
wide. | am ready!" 


*Nun werde ich 
richtig geil und 
sperrweit ziehe ich 
meine Votze offen. 
Ich bin so weit! Ich 
bin fertig!" 


“je me sens 
envahie par la 
lubricité. J'ouvre 
tout grande ma 
chatte... Je suis 
préte à passer à 
l'acte..." 


“Waar ik klaar voor ben? Voor deze vibrator 
natuurlijk. Ik wil dat trilding in al mijn gaatjes 
hebben, en wel zo diep en zo hard mogelijk 
tot ik gillend van plezier klaarkom!” 


“Ready for what? For this vibrator of course! 
| want that vibrating thing in all my holes as 
deep and as hard as possible until | come, 
screaming with passion!" 


"Fertig für was? Für diesen Vibrator 
natürlich. In allen Lóchern will ich es spüren, 
diesses vibrierende Ding und zwar so tief 
und hard als móglich bis ich hoch 
aufschreie vor Lust und komme, komme!" 


"Je m'empare de mon fidele vibrateur, et je 
me le mets dans tous les orifices, jusqu'à ce 
que je jouisse en criant mon plaisir!" 


Panta 


“Ik hou van de vrije natuur. Van de 
lucht van sparrebomen en de wind die 
vrij spel heeft met mn naakte lijf...” 


*| am a natural girl. ۱ love the smell of 
the fir trees and ۱ love the wind when it 
caresses my naked body...” 


“Ich liebe die freie Natur, ich liebe den 
Duft der Fichten und den Wind der mit 
meinem nackten Kórper spielt..." 


Î "J'aime la nature...l'air libre, les pins, et 
Nx le vent qui me caresse le corps..." 


“En als ik dan ook nog eens weet dat ik 
grote kans wordt om betrapt te worden 
beginnen m'n sappen als vanzelf te 
vloeien. Niets weerhoudt me dan nog 
van een lekker vingerpartijtje." 


“And when ۱ realize that | may be very 
well caught in the act, my juices start 
flowing of themselves. And then nothing 
can keep me from a wonderful fingering 
game." 


"Und die Wissenschaft, daB ist ganz 
leicht ertappt werden könnte, läßt 
meine Säfte reichlich fliessen. Ich lasse 
mich durch nichts zurückhalten, ich 
Muß michselbst fingern.” 


“Lidée qu'on pourraitme surprendre 
m'exite, et je mouille 
automatiquement... je me mets le doigt 
à la praline..." 


“Wat zou jij doen als je me zo zou vinden 
in het bos? Zou je je handen thuis kunnen 
houden? Ik hoop eerlijk gezegd van niet, 
want ik ben gek op alles wat met sex te 
maken heeft!” 


“What would you do if you would find me in 
the wood like this? Could you keep your 
hands off me? Honestly speaking, | hope 
not, because | am crazy about everything 
that has to do with sex!” 


“Und wenn Du mich in dieser Lage im Wald 
antreffen würdest? Was würdest Du tun? 
Könntest Du mich in Ruhe lassen? Ich will 
es nicht hoffen, offen gestanden. Denn ich 
liebe den Sex und alles was mit Sex zu tun 
hat!” 


"Qu'est-ce que tu ferais si tu me trouvais 
dans la forét..? J'espére que tu ne te 
génerais pas, car j'aime tous ce qui a 
rapport au sexe..!" 
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“İk zou m'n benen voor je spreiden, net 
zoals nu, zodat je overal heel goed bij 
kon. Ik zou je omhelzen en heel stijf 
tegen me aandrukken... Oh, de 
gedachte alleen ۳ 


“| would spread my legs for you, like | 
do now. You could touch me 
everywhere. | would embrace you and 
hold you tight... Oh, if | only think of it!” 


“Ich würde die Beine für Dich spreizen, 
damit Du mich berühren konntest. 
Überall. Ich würde Dich umfassen, 
Dich an mich pressen...Oh, der blosse 
Gedanke!" 


“J'écarterais les jambes - comme ca. 
Je serais accessible pour toi... je me 
serrerais contre toi..." 


“Of ik hier geil van word? Nou kijk maar 
eens, wat dacht je hiervan? Ik ben 
helemaal klaar voor je! Kom, kom 
dichterbij en verwen me met die sterke 
handen van je. Ik heb je nodig!" 


“Whether this makes me horny? Look at 
me! What do you think of that? | am 
eagerly waiting for you! Come, come 
close to me and caress me with those 
strong hands of yours. | need you!” 


“Ob dies mich geil macht? Schau mal, 
was hálst Du davon? Ich warte auf Dich! 
Komm, komm mich ganz nahe und 
verwóhne mich mit Deinen starken 
Hánden. Ich brauche Dich!" 


“Si je mouille? Ben, regarde! Je suis 
préte...! Viens, et gáte-moi avec tes 
mains savantes. Je te veux!" 


Gabriele 


Gabriëlle is een meisje uit België, een leuk en vrolijk kind met een hart van goud. "Ik ben dol 
op de natuur, en foto's in een studio passen niet bij mij. Laten we lekker naar buiten gaan!” 


Gabriëlle is a Belgian girl, a nice and cheerful kid with a heart of gold. “l am a natural girl and 
photos in a studio are nothing for me. Let's go outside!” 


Gabriëlle ist ein belgisches Mädel, ein nettes lustiges Kind mit einem Herz wie Gold. "Ich 
liebe die Natur und Photo's in einem Studio passen nicht zu mir. Komm, gehen wir hinaus!" 


Gabriélle vient de Belgique. Cette gamine décontractée et chaleureuse adore la nature. "Des 
photos de studio, ca ne me va pas. Allons dehors!" 


Und im Wald, wo ein jeder an uns 
vorbeikommen könnte (was auch passierte) 
zeigte Gabrielle uns ihren prächtigen Teener- 
körper. “Meine Brüste sind wie neu,” seufzte 
sie. “Noch nie berührt!" 


Dans la forét, au beau milieu des passants 
honnétes, Gabriélle nous montra son jili corps 
de gamine. "Mes seins sont comme neufs, 
non rodés!” soupira-t-elle. 


En in het bos, gewoon waar iedereen langs 

kon komen (en ook kwam) liet Gabriëlle haar 

prachtige tienerlijfje zien. “Die borsten zijn zo 
. goed als nieuw," zuchtte ze. "Nog nooit 

` gebruikt!” 


And in the forest, where everybody could 
pass by (and did) Gabrielle showed us her 
d ificent 166067000۰ “My breasts are as 


good as new”, she sighed, “never been used!” 


“Oh, ich habe schon öfters posiert, bis jetzt 
aber nur vor dem Spiegel und noch nie vor 
der Kamera...” 


“J'ai posé souvent déjà, mais jusqu'à 
maintenant c'était devant mon mirroir, et pas 
devant la caméra..." 


Lisette 


“Ik heb al heel vaak geposeerd hoor, alleen 
was het tot nu toe enkel voor de spiegel en 
nooit met een camera in de buurt...” 


“Oh, | have done a lot of posing already, but 
so far | have only practised in front of the 
mirror and not before the camera...” 


"WeiBt du, für mich ist alles neu! Ich tue 
einfach was mein Instinkt mir eingibt. Beine 
weit auseinander, Hinterbacken 
zusammenkneipfen, und mit den fingern 
zwischen meinen Oberschenkel wühlen. Oh 
das ist ein herrliches Gefühll" 


"Je n'ai pas encore l'habitude! Je suis mon 
instinct... J'écarte lies jambes, je cambre les 
reins, et je tripote mon petit sexe. C'est bon!” 


"Tja, voor mij is het allemaal nieuw! Ik doe 
maar gewoon wat m'n instinct me ingeeft. 
Dus benen wijd, billen naar achter en lekker 
graaien tussen mijn benen. Oh, dat is een fijn 
gevoell” 


"| must confess that it is entirely new for me! I 
just follow my instinct. So ۱ open my legs, 
press my buttocks together and | let my 
fingers grab between my thighs. Oh, isn't it 
wonderful?” 


“Hoffentlich gefalle ich dir? Ich öffne meine 
Schamlippen für dich. Schön? Ach, könntest 
du doch bei mir sein! Damit du deinen Finger 
in meine Votze schieben könntest. Ein 
biBchen pumpen und ein biBchen forschen..." 
“Je vousplais? J'écarte les nymphes de mon 
sexe. Ah! Si tu pouvais être lal Tu, me 
mettrais un doigt dans ma fente brülantel” 


“İk hoop dat je me mooi vindt! Ik trek mijn 
lipjes lekker voor je open, goed? Ik wou dat je 
nu bij me was! Dat je met je vinger zo in m'n 
gaatje kon! Een beetje pompen en en beetje 
voelen...” 


“Do you think | am beautiful? | hope so. | 
open my cuntlips, allright? Only for you. | wish 
you were with me now! | wish your finger 
could touch me my cunt! | would like you to 
pump, to explore, not too hard...” 


“Oh, pak me nu tochl 
Stop je dikke lul er 
nou eens in! Ik ben er 
aan toe, ik verlang zo 
naar een echte man...” 
“Oh, take me! Please! 
Put your big dick into 
me! | want it so badly, 
Гат yearning for a 
real man...” 


“Oh, bums michl Fotz 
mich durch mit deinem 
himmlischen Stengel! 
Ich brauche es! Ich 
sehne mich nach 
einem echten Mann...” 


“Prends-moil Enfonce 
ta grosse bite dans 
ma petite vulvel J’en 
ai tellement besoin! 
J'ai besoin d'un 
homme...!" 


Die Unschuld vom Lande, so sieht sie aus 
auf diesem Photo, doch in wirklichkeit ist sie 
blutgeil, dieses Mädchen. Frances: “Ich falle 
wie ein Stein für ältere Männer...” 


Avec cet air pudique et innocent, elle est 
lubrique comme une vieille salope. "Je tombe 
pour les hommes mürs,” dit Frances. 


Frances 


Zo onschuldig als dit meisje op deze foto 
overkomt, zo geil is ze in werkelijkheid. 
Frances: “Ik val als een baksteen voor 
oudere mannen..." 


Just as innocent this girl looks on the photo, 
just as horny she really is. Frances: “I sink 
like a stone for older men!” 


“Vooral als ze een beetje griizend haar 
hebben en een baard. je kunt wel zeggen 
dat ik een soor vadercomplex heb, ook al 
moet ik er niet aan denken om het echt met 
mijn eigen vader te doen!” 


“Especially if their hair is somewhat greying 
and they have a beard. You could say | have 
a kind of a father complex, although | could 
not think of it to really do it with my own 
father!" 


"Besonderes wenn ihre Haare ein biBchen 
grau sind und sie einen Bart haben. Man 
kann wohl sagen, 028 ich eine Art 
Vaterkomplex habe und doch kann ich nicht 
einmal daran denken daB ich es mit meinen 
eigenen Vater tun wurde!" 


*Surtout quand ils ont une barbe et les 
cheveux argentés. C'est sans doute mon 
complexe d' oedipe! Pourtant, mon propre 
pére ne m'excite pas du tout!" 


“İk hou van grote 
mannen die me in 
hun armen nemen 
alsof ik een klein kind 
ben...” 


“| love big and strong 
men who take me in 
their arms as if | were 
a small child...” 


“Ich liebe grosse 
Männer, die mich in 
die Arme nehmen als 
wäre ich ein kleines 
Kind..." 


"L'aime les hommes 
grands et forts, qui 
me prennent das 
leurs bras comme si 
j'étais un bébé..." 


“M”n laatste verovering is bijna vijftig - wat 
mij betreft de ideale leeftijd. Hij speelt met 
me alsof hij net zo oud is als ik, maar in 
bed... Ja daar kan ik wel zien dat hij 
ervaring heeft!” 


“My present boyfriend is almost fifty - the 
ideal age as far as | am concerned. He 
plays with me as if he were just as old as | 
am, but in bed... Yes, there ۱ can see that 
he has a lot of experiencel” 


“Meine letzte Eroberung ist fast fünfzig”- 
was mich anbetrifft das ideale Alter. Er 
spielt mit mir als wäre er genau so jung wie 
ich, doch im Bett … Ja, dann merke ich 
wohl daB er Erfahrung hat!” 


“Ma dernière conquête a presque 50 ans - 
l'âge idéal pour moi! Il me traite en égale, 
mais dans le lit il me montre qu'il a toute 
l'expérience qu'il faut!" 
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